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Вивчення емоційності, яка довго не отримувала належної 
уваги з боку багатьох наук, зараз є актуальним для психологів 
(Н .В .В ітт, В.ІС.Вілюпас, Л .С .Виготський, В .І.Галунов, Ь.І.Додо- 
нов, К.Ізард, О .Н .Л ук, E.JI.Носенко, К .К .П латонов), філософів 
(Е .С.Алавердян, В .А .Василенко, М .С.Каган, Г.М .Кафтонова, 
Р .Г.К етхудов, Ю .М .М ірош ніков, Г .Х .Ш ингаров), ф ізіологів 
(ГІ.К .А нохін, ІІ.В .Сімонов, М .М .Русалова), лінгвістів (В .Ю .Аире 
сян , Ю .Д .Анрссян, В .Ї.Болотов, Р .Х .Вольперт, К.М .Вольф, М .Д.Го 
родовнікова, JI.Д .Каш урнікова, Н .О .Л ук'янова, ІО.М.Малінович, 
Е .О.Н уш икяп, В.Н .Телія, ВЛ.ПІаховський).

О б 'є  к т о  м дослідження в роботі, що реферується, висту­
пають висловлювання, що передають подив.

П р е д м е т о м  вивчення є семантичні та функціональні 
особливості даних висловлювань.

Зацікавленість у вивченні л інгвістичних засобів вираження 
емоції подиву викликана специф ікою  самої емоції, яка займає про 
міжне полож ення між  позитивними і негативними емоціями і не є 
ем оцією  у такому розумінні як радість, або сум . Специфіка поля­
гає також  у тому, що емоція подиву є пош товхом до розумової та 
ві рбальної діяльності, яка спрямована на встановлення причинно 
наслідкових зв 'язк ів . Саме тому емоція подиву стала психологіч 
ним джерелом філософії. Ця емоція виступала о б ’єктом  дослідження 
у філософів ї.Канта, Р.Декарта, ф ізіолога Ч.Дарвіна.

А к т у а л ь н і с т ь  проведеного дослідж ення визнача­
ється загальною спрямованістю  лінгвістичних дослідж ень на роз 
гляд мовних одиниць з точки зору їх  функцій у  процесі ком уні­
кації; необхідністю  подальшого вивчення емоції подиву з метою 
виявити комплекс різнорівневих засобів її  вираження; необхід­
ністю вивчення організації семантичної сторони емотивних вислов 
лювань у аспекті взаємодії емотивності з категоріями оцінювально- 
сті, модальності, експресивності і встановлення співвіднош ення 
модальної, експресивної і емотивної функцій мови; потребою у ви ­
вченні вербалізованої суб ’ єктивної інтерпретації диктумної події 
(модуса) в аспекті характеру психічної обробки представлення ін ­
формації про диктум ; важ ливістю встановлення ролі емотивності в 
організації комунікативних сутностей . Н а у к о в а  н о в и з н а  
роботи полягає у тому, що вперше проведено комплексне досл і­
дження семантики висловлювань, як і передають синкретичні емоцій 
ні реакції; виявлені різнорівневі вербальні, а також  невербальні засоби 
вираження емоції подиву; запропонована система комплексів су б 'єк -



тивних значень; розглянута роль емотивних висловлювань в органі 
за ції комунікативних сутпостей.

О с н о в н о ю  м е т о ю  дисертаційного дослідж ення г. Комплек­
сний опис семантичних особливостей висловлювань, які передають 
подив, у процесі їх  функціонування. Мета роботи досягається ш ляхом 
вирішення наступних з а в д а п ь:

- провести класифікацію висловлювань, щ о передають подив, 
для виявлення їх  спільних і відмінних рис;

- описати семантичну структуру даних висловлювань у терм і­
нах модуса і диктума; встановити основні сем антико-структурпі 
типи цих висловлювань; розглянути взаємовідносини м іж  значен­
ням модуса і основними формами його представлення у поверхневій 
структурі висловлювання;

- визначити основні комплекси значень, які реалізуються у 
таких висловлюваннях;

- виявити фактори, що зумовлюють функціонування цих вислов 
люввнь;

- розглянути особливості функціонування даних висловлювань 
у монологічному і діалогічному дискурсі. Для вирішення поставле 
них завдань в роботі було використано м е т о д и  семантичного, 
контекстуального, елементи семного аналізу і метода прафраз.

М е т о д о л о г і ч н о ю  о с н о в о ю  дослідж ення є положення 
філософської теорії: про діалектичну єдність емоційного та раціоняль 
ного, мови та мислення, форми та зм істу, а також  діалектичний 
принцип відображення, щ о є одн ією  з властивостей матерії.

М а т е р і а л о м  д о с л і д ж е н н я  посуж или 
2500 зв 'язаних у смисловому віднош енні фрагментів діалогів і 
монологів, як і включаю ть висловлювання, щ о передають подив. 
Приклади вибирались методом суцільного прочитання творів анг­
лійських, американських та австралійських письменників другої 
половини 20 сторіччя.

Т е о р е т и ч н е  з н а ч е н н я  роботи визначається 
дослідж енням інтегративної взаємодії різнорівневих вербальних і 
невербальних засобів вираження суб 'єкти вн ого ставлення; запро­
понованою класифікацією  емотивних висловлювань на емотивні реак­
тиви та емотивні м іркування; виділеною систем ою  комплексів 
суб ’єктивних постійних і змінних значень; встановленням ролі ем о­
тивності в організації комунікативних сутностей ; дослідж енням ос ­
новних засобів вираження зміш аних реакцій і комплексів значень, 
щ о реалізуються в таких висловлюваннях.
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П р а к т и ч н а  ц і н н і с т ь  дослідж ення визначається 

мож ливістю  використання йога основних положень та висновків у 
лекційному курсі а теоретичної граматики англійської мови (розді 
ли "Комунікативні типи речень” , "Проблема окличного типу речення ', 
"П роміж ні комунікативні типи речень як  виразники експресивних 
конотацій"), а також  в спецсемінарах з теорії емотивності, в практиці 
викладання англійськой мови (при навчанні діалогічному мовленню), 
при написанні курсових та дипломних робіт.

А п р о б а ц і я  р о б о т и .  Основні положення дисертації було 
висвітлено в тезах доповідей на науковій конференції пам’яті проф. 
Н .М .Раєвської (К иїв, 19ЕГЗ), на другій м іж народній конференції "Мова 
та культура" (К иїв, 1993), на В серосійській науковій конференції 
"Принципи функціонального опису мовних одиниць” (Катеринбург, 
1991), у наукових повідомленнях на засіданнях кафедри граматики та 
історії англійської мови Київського державного педагогічного інституту 
іноземних мов (1993 р. , 1994 p .).

В ході дослідж ення були сформульовані о с н о в н і  п о л о ж е н  
н я, які виносяться на захист: •

1. Висловлювання, що передають подив - незамкнений клас 
гетерогенних комунікативних одиниць, об 'єднаних на основі 
спільного для них функціонального значення - виражати емоцію 
подиву.

2. Висловлювання, що передають подив, утворю ю ть підклас 
емотивних реактивних висловлювань і підклас емотивних міркувань. 
Емотивні реактивні висловлювання передають подив у формі реак­
ції за допом огою  узуальних емотивів ідіоматичної та неідіоматичної 
зони, а також  оказіональних емотивів, генерованих за допомогою  різ 
них видів формально-смислового (дослівного, н едосл івного/м одиф і- 
кованого граматичного, субституйованого, розш иреного), або см исло­
вого повтору. Вони характеризую ться коротк істю  і передають емо­
цію  подиву в загальному, нерозчленованому вигляді. Емотивні м ір­
кування передають подив у формі переживання. В залежності від 
супровідної ф ункції емотивні міркування поділяються на представ­
ляю чі, аргументуючі, активізуючі, оцінювальні.

3. У семантичній структурі висловлювань, щ о передають по­
див, відбиваю ться основні кроки процесу здивування. В залежно­
сті від цього вони поділяються на семантико-структурні типи ви­
словлювань, які передають: подив-пош товх, подив-пош ук, подив- 
усвідомлення-незнання причин, подив-усвідомлення причин, подив- 
представлення причин, подив-оцінювання. Кожний семантико-функ



тон альни й  підклас корелюс з одним із семантико структурних ти 
пів.

4. Значення, які реалізуються модусом висловлювань, щ о пе 
редають подив, представляють собою  систему комплексів постійних 
і змінних значень. К ількість і як ість значень зумовлена тином 
модуса, який мож е бути  простим і контамінованим. Висловлювання, 
які відображають простий модус, реалізують одну емотивну домі 
нанту і є  моносемантичними. Полісемантичні висловлювання реалі­
зують смислову домінанту і смислову субдомінанту. Я кщ о домінанта 
і субдомінанта належать до одного плану, то модус контамінова- 
ний гомогенний, а якщ о вони належать до різних планів, то модус 
контамінований гетерогенний. Під час передачі синкретичних ре­
акцій значення реалізуються емотивними, емотивно-модальними, або 
емотивно-оцінювальними комплексами.

5. Детермінуючим фактором, щ о зумовлює емоційний перлокутив 
ний ефект подиву і функціонування висловлювань, які його переда 
ють, є  невідповідність нормі мовних або позамовних складових 
мовленнєвого акту, які мають відношення до повідомлення.

6. Для діалогічного дискурсу характерним є функціонування
як емотивних реактивів, так і емотивних міркувань. Представляючі 
емотивні міркування нетипові. В діалогічному дискурсі висловлював 
ня, які передають подив, виконують функції реакції, зв 'язку  ком по­
нентів діалогічної єдності. Ф ункція розвитку дискурсу пов ’язана 
з характером перлокутивного ефекту подиву, його заплановяністю / 
незапланованістю. Висловлювання, які передають подив як резуль­
тат запланованої дії, характеризую ться одноагентною співвіднесе­
н істю . Висловлювання, як і передають подив як  незаплановану дію , 
належать або перлокутору, або перлокутату. При досягненні запла­
нованого перлокутивного ефекту можлива модифікація перлокутипної 
сили передлокутивного етапу.

7. У висловлюваннях, як і ф ункціоную ть в монологічному ди с­
курсі, метамовець виконує функцію  перлокутора. Для монологічних 
дискурсів характерним є функціонування представляючих емотивних 
міркувань. Властивість подиву викликати розумову діяльність м о ­
ж е бути  використана автором для реалізації його інтенцій. У цьо­
му випадку висловлювання виконує функцію  збільш ення комунікатив 
ного навантаження повідомлення, щ о в них передається. Інформація, 
носієм якої виступають дані висловлювання, є  соціально значущ ою,
я її експлікація відкриває ш лях до пізнання цінносно-нормативної 
картини світу. В таких випадках функції перлокутора і перлокута-
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та суміщ ені.
С т р у к т у р а  р о б о т и .  Дисертація складається із 

вступу, трьох розділів, висновків, переліку основної літератури, 
переліку лексикографічних джерел та переліку ілюстративного ма­
теріалу.

У в с т у п і  обірунтовується  вибір теми, її актуальність, 
визначається о б 'є к т  та ^peдмeт дослідж ення, новизна, теоретичне 
значення і практична цінність, ф о р м у л ю ю т ь с я  основні положення, 
що виносяться на захист.

У п е р ш о м у  р о з д і л і  викладено основні теоретичні поло­
ження, на яких базується дослідж ення, розглядаються проблемні 
питання вивчення емоційності в психології, ф ілософії, ф ізіології, 
лінгвістиці, встановлюється лінгвістичний статус емотивності.

Д р у г и й  р о з д і л  присвячений розгляду семантичних 
характеристик висловлювань, які передають подив: проводиться їх  
семантико функціональна таксономія, розглядаються спільні і від­
мінні риси, виділяються основні семантико-струкутрні типи ви­
словлювань і встановлюється кореляція м іж  відображеним процесом 
здивування, семантико-функціональним підкласом і семантико-струк- 
турним типом. У розділі також  розглядається система суб'єктивн их 
значень, щ о реалізуються даними висловлюваннями, встановлюються 
комплекси значень у висловлюваннях, які передають синкретичні 
емоційні стани.

У т р е т ь о м у  розділі дослідж ую ться особливості ф унк­
ціонування висловлювань в монологічному і діалогічному дискурсі, 
визначаються фактори, щ о викликають емоційний перлокутивний 
ефект і зум овлю ю ть функціонування висловлювань, як і його переда­
ють; встановлюється набір функцій, щ о виконуються цими висловлю 
ваннями, вивчається роль емотивних висловлювань в організації 
комунікативних сутностей.

У в и с н о в к а х  узагальнюються результати проведеного 
дослідж ення, формулюються основні висновки і намічаються перспек­
тиви подальш их дослідж ень.

О с н о в н и й  з м і с т  р о б о т и .
Емотивність розум ієм о як лінгвістичне вираження емоцій, 

а емотив як  мовну одиницю, превалюючою функцією  якої є  вира­
ж ення емоцій мовця. Під емотивним висловлюванням розум ієм о ін ­
формаційний слід мовленнєвого акту (простого або складного), який за 
своїми межами є реалізацією структурної схем и  речення, непреди- 
кативпої структури (вигуку, звертання, тощ о), або ж сукупності речень,

2-^-2091
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в
і передає емоційну інформацію поруч з актуальною за допом огою  як 
мінімум одного лінгвістичного або паралінгвістичного емотивного 
засобу, щ о виражає певну емоцію , більш  менш адекватно усвідомлю 
вану усіма комунікантами в даній ситуації.

До емотивних реактивних відносимо В ІШ , які передають подив у 
формі емоційної реакції, а до емотивних міркувань - ВГІІІ, які пере 
дають подив у формі переживання. Доля емотивності в семантиці 
емотивних реактивів вища у порівнянні з емотивними міркуваннями. 
Емотивне переживання, на відміну від короткочасних реакцій, є  більш 
довготривалим станом, і тому ступінь емоційної насиченості в емотивних 
міркуваннях вищ ий, ніж  у емотивних реактивів. Приклад ВІШ  емотив 
ного реактиву: "In the whole o f  C am e, he was the one thing I loved."

"L oved ?" asked Sm iley (Le Carre).
Приклад ВПП ем отивпого міркувяини:

- Maybe they think they know our battle plan.
- But then w ou ldn 't it have been much wiser for  them not to 

do anything - to sucker us in? (Clavell's).
Емотивні реактивні висловлювання передають подив у загаль­

ному, нерозчленованому виді, харакстризуються короткістю , клі- 
ш ованістю , високою  часткою  емотивності у їх  семантиці. В струк- 
турно-синтаксичному відношенні вони м ож уть бути  однослівними і 
і багатослівними утвореннями, а також  реченнями з застиглими 
предикативними зв 'язкам и, або відносно усталеними утвореннями 
з рухливим лексичним складом. В залеж ності від актуалізованих в 
них засобів, емотивні реактивні ВПП умовно поділяються на узу ­
альні реактиви ідіоматичної зони, узуальні реактиви неідіоматичної 
зони, оказіональні реактивні висловлювання.

Д о узуальних емотивних реактивів ідіоматичної зони належать 
ВПП, які реалізують значення подиву однозначними первинними ви 
гуками, або фразеологізованими сполученнями, щ о є реченнями, або 
не є  ними: Boyl Jeepers! Garni My boy! My word! By ginger! Hey presto!

Ф разеологізовані структури-речення м ож уть за ф ормою  сп ів ­
падати з реченнями спонукальними: Lo and behold! Bless me! Blow 
me down! Do tell!; розповідальними: Every barber knows that. You 
must be jok in g /k idd in g ; запитальними: How crazy can you get?
W h at's  next?; окличними: Can you imaginel Did you ever! W ell, I 
never did! Y ou can 't be serious! Наприклад:

"M y word!" ejaculated Jessie jogg in g  Lavinia’ s elbow (Burnett).
До узуальних емотивних реактивів неідіоматичної зони відно­

сим о ВПП, як і реалізують значення подиву первинними багатознач-
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ними вигуками: Oh! Eh! Ah! Ha! Hi! Hey!; вторинними вигуками: 
Jesus! God! Christ! Gosh! W hat! W hy! Impossible! Really! M arvel­
lous!; структурами реченнями: Is it? Isn’ t it?  Do you? Have you? 
A ren 't you? W hat do you mean? W h at's  that? W hat is it?  Can it be 
true? W hat is one doing?

Оказіональні емотивні реактивні висловлювання виникають на 
базі попередньої репліки і м ож уть мати з нею формальний, або 
смисловий зв 'язок , щ о виражається в наявності повтору. Повтор 
може бути  дослівним, недослівним/модиф ікованим (розширеним, 
граматичним, субституйоваїїим). Наприклад:

’’You are not to go  in there" she said.
"N ot to go in ?" exclaim ed Sara and she fell back a pace (Burnett). 

Дамо загальну схем у ВГІІІ перш ого підкласу.

Емотивпі міркування передають не тільки реакцію, а ще й 
закінчену дум ку. В залеж ності від комунікативної структури м ір ­
кування даний підклас ділиться на чотири розряди: представляючих,, 
активізую чих, аргументуючих, оцінювальних емотивних міркувань. 
Вони передають подив і одночасно реалізують одну із супутніх 
ф ункцій - повідомлення, аргументації, оцінювання, або активізації 
розум ової діяльності.

Представляючі емотивпі міркування вираж ають подив у формі 
емотивного повідомлення чи емотивної характеристики і передають 
емоцію  подиву в розгорпутому вигляді. Вони мають форму моноло­
гічного повідомлення, носять ілюстративний характер і виступають 
макроміркуваннями, які для розмовної мови нетипові.

А ктивізую чі емотивні міркування вираж ають емоцію  подиву і 
одночасно активізую ть вербальну та невербальну діяльність. До їх 
складу входять питальні висловлювання. Наприклад: .

"Tony, Lucy said hurriedly, m oving away from  the subject.
W hy do you live in E urope?” (Shaw).

До аргументуючих емотивних міркувань відносимо ВПП, які 
володіють двома функціональними значеннями - емотивним та аргу 
ментативним. Під аргументативним значениям розуміємо семантичну

Схема 1.
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характеристику висловлювання, яка проявляється в й о т  здатності 
використовуватися як  аргумент для висновків певного тииу (Іоа 
несян). Маркером протиставлення аргументативних важелів двох 
аргументів виступає сполучник but, який оформлює аргументативну 
частину висловлювань. Наприклад:

"So quit talkin about i t ” , Calvin said. "I 'm  sick a hearin 
about it. The ass tried to shoot us and it ’ s over and that's 
it ” .

"But Calvin, don ’ t you see? He d idn 't even know us" (W am baugh). 
Оцінювальні емотивні міркування виконують одночасно ф унк­

ц ію  оцінювання і ф ункцію  емоційної реакції. До оцінювальних ВІІП 
відносимо лише ті висловлювання, які реалізують значення, пов’я 
зане з ознакою  добре/погано, а не зпачення позитивних і негативних 
емоцій. Оцінювальне значення присутнє в семантиці оцінювального 
слова і відображає такі властивості об ’ єкту , які викликають у мовця 
емоцію  подиву. Оцінювальні емотивні міркування характеризуються 
наявністю в їхньому складі ф іксованих моделей. Реченпя, які 
включають такі моделі, належать до власне окличних. Крім цього до 
складу емотивного оцінюального міркування входить одпа чи декілька 
предикативних одиниць, які конкретизують і розвивають емотивно 
оцінювальну реакцію, виражену власне окличним реченням. Наприклад: 

"W hat a curious man he is! I don ’ t know another man who would use a 
phrase like that” (Shaw).

Семантична структура дослідж уваних висловлювань на глибин 
ному рівні представлена у вигляді його модусної і диктумної час­
тин. Диктум означає подію , щ о викликала емоцію , а модус - від но 
гоєння до ц ієї події. На поверхневому рівні модус і диктум м ож уть 
бути представлені по-різному, і ВГ1П мають різноманітну семантич 
ну структуру: одночастинну, двочастинну, ускладнену.

Семантична структура ВІІП пов'язана з певним етапом процесу 
здивування. В залеж ності від кроку процесу, який відображається 
в семантичній структурі висловлювання, ВПІ1 поділяються на семан- 
тико-структурні типи висловлювань, щ о передають: подив-пош товх, 
подив-пош ук, нодив-усвідомлення-незнання причин, щ о викликали 
подив, подив-усвідомлення причин, подив-представлення причин, 
подив оцінювання.

Оказіональні емотивні реактивпі ВПП, генеровані за допом о­
гою  дослівного повтору, представляють собою  ніби зупинку в ході 
повідомлення і служ ать більш  глибокому проникненпю в зм іст ска­
заного сп іврозм овником . Саме вони і вираж ають подив пош товх.
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- I)o you know who it is? It ’s M r.Blakemore.
- Blakem ore? (H astings).
ІІодив-усвідомлення незнання вираж ається одночастинними ВПІІ 

з експліцитним модусом незнання, представленим елементарним ре­
ченням - конструкцією . Наприклад:

"W h at's  the m atter? Tony followed her and peered at her 
closely. W hat are you laughing about?"
She stopped. She stared at the approaching colum ns.

"I d on ’ t know ", she said (Shaw).
А ктивізую чі емотивні міркуваня, щ о за формою співпадають з 

повними диктальними запитаннями, оказіональні емотивні реактивні 
ВПІІ з модифікованим субституйованим повтором, мають одночастинну 
семантичну струкутру і виражають подив пош ук причин, що викликв- 
лн подив. Цей же крок процесу здивування зафіксований в стаціо­
нарних питальних реченнях: W hat is it?  W hat do yo mean? How do 
you know? W hat are you doing? та інш их.

Подив представлення причин відображається в поверхневій 
семантичній структурі представляючих емотивних міркувань з одним 
компонентом (диктумом), або двома. Наприклад:

A stream o f  scream ing villagers led by Farouk and Hagar 
reached him.

- The well is dry! Ibrahim 's m outh also went dry.
- W e have no water!
- W e shall die! (U ris)
ІІодив-усвідомлення причин відображається в поверхневій се ­

мантичній струкутрі аргументуючих одночастинних емотивних 
міркувань з експліцитним диктумом , або активізую чих ВІІП, як і є 
актуалізацією загальномодальних питань. Такий крок зафіксований 
також  в узуальних емотивних реактивах неідіоматичної зони, пред 
ставлених стаціонарними реченнями запитаннями: Did you? Isn 't 
it?  A re you ? Can you? Have you? W ill you? та інш их.

Подив-оцінювання зафіксований в узуальних емотивних реакти 
вах неідіоматичної зони, котрі є  вторинними вигуками, щ о зберег­
ли своє пре дметно-логічне значення: M arvellous! Splendid! Divine!
Цей крок відображається також  в семантичній структурі оцінюваль­
них емотивних міркувань.

У висловлюваннях з ускладненою семантичною структурою  один 
із компонентів є формальним повтором частини попередньої реплі­
ки, контактно чи дистантно розм іщ еної по віднош енню до нього, а 
інша частина відноситься до одного з типів міркувань. Зафіксовані
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такі типи поєднання кроків процесу здивування, відображених в 
поверхневій семантичній структурі ВНП:

1) подив ноштонх + пош уковий подив:
"W hat on earth did the last thing he said mean? The ebony 

tow er?" (Fowles);
2) подив пош товх і подив представлення( або усвідомлення 

причин):
"I had a room -m ate, but my cough drove him ou t".
"Y ou r cou g h ?" Oliver asked puzzled. "1 d idn ’ t know you 

had a cou gh " (Shaw);
3) подив-пош товх + оцінювання:
"Burn the fie ld s?... That’ s the most stupid tactic I've 

ever heard o f"  Haj Ibrahim said (U ris).
Комплексне вираження су б ’єктивних реакцій має місце тоді, 

коли подив реалізує трансформаторну ф ункцію , тобто переводить 
одну реакцію  в інш у. Іншою реакцією  мож е бути і сам подив, точ ­
ніш е подив реакція. Цей процес також  мож е бути відображений у 
поверхневій семантичній структурі ВПГІ. Зафіксовані такі варі 
анти поєднання подиву-реакції з інш ими кроками процесу здиву 
вання:

1) подив-пош товх -----  подив-реакція —  інша реакція:
[Break them up?] [M y God, Robert]. I know Pierre la Croix

has established a personal regime in France, but [R a] destroy­
ing political opposition by use o f  the Secret Service? Robert, 
we are still a dem ocracy (U ris); ,

2) п оди в-р еак ц ія ----- подив пош ук:
... your interview ing technique leaves som ething to  be 

desired.
[Oh?] [In what respect? W hat do you find lacking in my 

approach, M r.Cutler?] (M e.Bain);
3) подив-пош товх — п оди в-р еакц ія ----- усвідомлення

н езн ан н я .......пош ук причин (представлення причин):
- A re you g iv ing  it to me? he asked J e ff .
- Yes, said J e ff .
- W hy?

[W h y?] J e f f  asked unhappy at the question. [Oh], [I 
d on ’ t know]. [Because we had some good  times together this sum 
m er] (Shaw);

4) п од и в -п ош тов х ----- інша реакція:
"E fendi, I do not wish to seem ungrateful, but what i f  the
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Arab regular Arm ies are defeated?”
’’A ll the Arab Arm ies defeated? It is not possible!" (U ris).
Висловлювання, що передають подив, м ож уть передавати р із­

ний об 'єм  значення. Вони бувають моносемантичними і полісеман­
тичними, що пов’ зано з характером модуса. Я кщ о модус простий і 
має одну емотивну домінанту, то ВПП мопосемантичне. Якщ о модус 
контамінований і має домінанту і субдомінанту, то ВПП полісе­
мантичне. Значення домінанти і субдоміпанти м ож уть належати до 
одного плану, тоді модус контамінований гомогенний, або до різ 
них, і тоді модус контамінований гетерогенний.
Значення ’’ простого” подиву реалізують узуальні емотивні реактивні 
ВГІП, представлені:

- однозначними первинними і вторинними емотивними вигуками: 
W ow! Banzai! Hey! Behold! Hey presto! W ell, well! Hello, hello!
Lo & behold!;

- кліш ованими словосполученнями: by the holy poker! no jok ­
ing m atter!;

- кліш ованими стаціонарними реченнями, які за формою сп ів ­
падають зі спонукальними: Blow me down! Hang on! Look who’ s 
here!; розповідальними: It's  not so easy. That’ s no joke. It’ s
quite som ething. W ell, I never did; питальними: Wrhat fates bring 
you here? W hat chance brings you here? W hat wind has brought you 
here?; реченнями, які м істять емфатичні конструкції:
I do declare; That’ s the crux o f  the m atter; That’ s where the 
trouble lies; That’ s the long and the short o f  it; There's the 
key; There's the rub; That’ s where the shoe pinches.

Значення простого подиву мож е бути реалізовано емотивними 
багатозначними вигуками з "ш ироким функціональним діапазоном" 
(М ацько): Oh, eh, ah, Christ! God! Ha! Hell! Heigh! Значення подиву, 
виражене такими вигуками, уточню ється контекстом , ситуацією  
спілкування, лінгвістичними та паралінгвістичними засобами. 
Уточнення значення подиву, переданого невербальними засобами, 
проходить в многочленних дієсл івних словосполученнях, як і ї х  
вербалізуюгь, у ході синтаксичних процесів розш ирення (специ­
ф ікації) і  розгортання (ІІочепцов Г .Г .)

П ростий подив мож е бути  також  виражений представляючими 
емотивними міркуваннями, якщ о в контексті немає додаткових 
конкретизаторів відтінків подиву. Семантична структура такого 
В1Ш відображає останній крок процесу здивування. Наприклад:

"I 'm  only surprised you 've  given it to m e" (C lavell’s).
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С инкретичні суб 'єктивн і реакції реалізуються емотивними, 
емотивно-модальними, емотивно оцінювальними комплексами. Для 
реалізації кож ного комплексу значень використовую ться емотиви 
з п о с т і й н и м  комплексним значенням і емотиви, що реалізують такі 
значення в процесі функціонування. Всю різноманітність супутніх 
значень об 'єдн уєм о в дві групи: позитивних, які передають стан 
задоволення, і негативних, які передають стан незадоволення. Під 
значенням емотивної домінанти розум ієм о значення самих емоцій і 
відрізняємо йото від емотивно-оцінювальних значень. Керуючись 
принципом системності при вивченні семантики емотивних ви­
словлювань, сп іввідносимо значення, які вони реалізують, з систе 
мою емотивних значень (Ю діна). З групи задоволення подив поєдну 
ється з радістю , захопленпям, захватом, а з групи незадоволення - з 
невдоволенням, роздратуванням, досадою , обуренням, гпівом, стра 
хом , лю ттю , "недоумением", "изумлением” .

Емотивні комплекси значень реалізуються представляючими 
і активізуючими емотивними міркуваннями, в семантичній стр ук ­
турі яких відбивається крок представлення причин або їх пош у­
ку, а також  емотивними реактивними ВПП, які відображають крок 
пош уку, або реакції. Наприклад:

"W h y are the alternatives marriage or leaving him ?" (Fowles).
В комплекс мож е входити два, три і більш е значень.

Діадні комплекси значень реалізуються узуальними емотивними 
реактивними ВПП з постійним контамінованим значенням, носіями 
якого  виступаю ть: багатозначні вигуки зі значеннями:1 

подив, захват: whizz! joickst wacko! hubba-hubba! zool! 
keeno (A m er.);

подив,захоплення: gee! whoo! heigh-ho! whoppee! 
нодив, "изумление": hey! 
подив, "недоумение": what! why!
- усталені вирази, як і передають значення: 
подив, захоплення: Jeepers! M y word! It beats the band! 
подив, невдоволення: O f all things! W ell, I never. Think 

o f  that! How d o you like it! T hat's a fine question! That's the 
idea! God knows what!;

подив, роздратування: A s i f  by neck! I 'll be! I 'll be 
blowed! W hat’ s next! W hat the hell for! W hat on earth for! W ell,
I d on 't  know! It takes the cake;

подив, досада: My God (Lord, Gosh, Goodness)! In G od ’s 
(heaven's) name! For the love o f  God (Christ, M ike); For the
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land’ s (goodness) sake; by Jesus! Goodness me! Good gravy! not 
bad; I d on ’ t know! I like that! I'll be damned! Damn it!

подив, обурення: Bless me! Bless my soul! How dare you say! 
W hat’s that!

подив, "негодование": The jum ping Moses! powers above! W ell,
I do declare!

подив, "недоумение” : W hy should I? W hy must you? W hat about 
you? W hat about it? W ta t ’s the cause? In what sense? but what? 
so what? W hat do you mean? W hat has it got to do with that? I 
cannot understand that;

подив, переляк: Gracfious heaven! Gracious mercy (powers)!
Good gracious (God, Gosh, heavens)!;

"изумление” : A re you o f f  your head (bean, chum p, crum pet, 
nut, onion , rocker, rocket) (si)? (A re) Have you gone balmy 
(barm y, da ft, crackers, nuts, stark mad) (si).

Невербальні засоби представлені кінемами, просодемами та 
зм іта н и м и  діями - рухами рук, голови, корпусу; см іхом . 
Конкретизація значення проводиться семантикою дієслова, яке 
виступає в контексті у відношенні комплементації, або специфі­
кації, а також  значенням його постпозитивного ад’ ю нкту, вираж е­
ного, як правило, субстантивним утворенням, або різними адвер 
біаліями.

Д о емотивно модальних значень відносимо такі, які виникають 
у результаті поєднання емотивних значень з модальними. Вихідним 
полож енням у даній роботі є  признання трьох типів модальних зна­
чень, які відповідають "зовпї.ш ній” (об 'єктивній  і су б ’єктивній)
і "вн утріш ній" модальностям (Єрмолаєва).

Емотивно-модальні значення реалізуються емотивними реактив­
ними ВГІП з модусом , вираженим узуальним емотивом з постійним 
емотивно модальним значенням:

подив, недовіра: A ll my eye! Go on w ith you! A re you fo r  real? You 
can 't be serious! Can it be true?;

подив, недовіра, незгода: My foot!;
подив, сум нів , недовіра: You have got to  be jok in g/k idding! 

famous last words!;
подив, недовіра, "изумление": Y ou d on 't  say so! You don 't 

mean it!;
подив, оцінювання стосовно істинності повідомлення: Im pos­

sible! It can t be!;
подив, сум нів : Really? Can you? A re you? Did you? Indeed?
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Is that so?;
подив, згода: W hy not? O f cause! Naturally! Certainly!;

Sure! Rather! Oh, yes! You bet!;
подив, докір : However ca n / could you?
Усі супутні су б ’єктивно-модальні значення належать до двох 

основн их.груш і) модальні значення, які характеризують ступінь 
знання дійності мовцем (достовірн ість /м ож ливість); 2) значення, 
пов'язані з вираженням волі та почуттів мовця (баж ання/небаж ан­
ня, згода/незгода).

Емотивно-модальні значення реалізуються емотивними реактив 
ними ВПП, аргументуючими і активізуючими емотивними 
міркуваннями, в семантичній структурі яких відображається крок 
співставлення поступаючоі інформації з існую чою , її усвідомлення. 
Наприклад:

"Tom orrow  you will meet with Kaukji and Abdul Radar Heus- 
sein i."
Ibrahim sat up, his fogginess dispelled instantly.

"But they are my blood enemies! They are K abir’s blood 
enem ies!" (U ris).

Емотивно-модальні значення передаються: 1) узуальними емоти- 
вами з постійним емотивно-модальним значенням; 2) інтонацією;
3) синтаксичними конструкціями: а) питальними висловлюваннями, 
які виступають у функції повідомлення з імліцитним запереченням; 
б ) конструкціями з початковим but; 4) формами часу і стану;
5) модальними дієсловами в складному присудку, який переосмислю­
ється і виражає не модальність диктума, а модальність модуса.

Емотивно-оцінювальні значення вираж аються ВПП тоді, коли 
має місце не просто оцінювання за принципом добре/погано, а оц і­
нювання невідповідності нормі, яке викликає емоцію  подиву. Емо­
тивно-оцінювальні значення відрізняємо від емотивно-модальних. 
Емотивність, модальність, оцінювальність є  взаємопересічними 
семантичними категоріями, бо  всі вони пов 'язані з віднсш енням 
мовця. При їх  тісному зв 'яку  кож на, всеж , характеризується до­
міную чою  систем ою  значень. Емотивність передає значення самих 
емоцій, модальність характеризує віднош ення у плані реальності/ 
нереальності, достовірності/недостовірності, м ож ливості/н ем ож ­
ливості. Оцінювальні значення пов'язані з відношенням добре/ 
погано. У процесі іх функціонування вони м ож уть зливатися, або 
поєднуватись.

У ВІІП для передачі емоційного оцінювання використовую ться
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емотиви з постійним емотивно-оцінювальним значенням:
подив, захоплення: Divine! W onderful! M arvellous! Stunning! 

Ix>vely! Great! Sweet! Exquisite! Charming! Delicious! Am azingly 
enough! Funnily enough! How sweet! It 's  great (splendid, excel­
lent)! T hat's fine (grand, fantastic)! The wonder is ...;

подив, несхвалення, засудження: It 's  disgraceful (scandal- 
lous, shocking, outrageous)! W hat a shame! W hat nonsense! W hat 
a horrible thing! Som ething terrible!

подив, оцінювання чогось як незрозумілого, дивного, чудно­
го: How strange! It’ s a strange, odd thing!;

подив, іронія: Fancy that now! Just think o f  that! Very neat! How 
do you like it!

Емотивно-оцінювальні значення передаються також  поєднанням 
в межах одного ВГІП одиниць емотивної та оцінювальної семантики, 
лексемами позитивної та негативної оцінки у складі емотивно-екс- 
пресивних конструкцій, самими конструкціями.

Емотивно-оцінювальні значення реалізуються узуальними емо- 
тивппми реактивними ВПП і емотивно-оцінювальними міркування­
ми, які відображ аю ть в семантичній структурі крок оцінювання, 
або оцінювання з інш им кроком. Наприклад:

" W hat an original child! she said. C urious,... W hat a darling little 
creature!" (Burnett).

Проведений аналіз не с  вичерпним. Перспективним є вивчен­
ня ВПП з використанням методу актуального членування для досл і­
дження інформативної функції, а також  розгляд характеристик 
ВПП з використанням нресупозиційного аналізу, вивчення імпліцит- 
ного подиву і основних засобів його вираження.

Запропонована класифікація даних емотивних висловлювань, 
а також  система суб 'єктивн их значень мож е бути  використана при 
вивченні інш их емотивних висловлювань конкретної семантики.
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